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Д'ЪЙСТВГЕ П ЕРВОЕ.
Театръ представлнетъ залу въ старонъ занк-ь. По обкинь сто- ронаиъ кабинеты. Съ лЪвой стороны дверь стоить настежь. На сцен* двое вольтеровскихъ креселъ и на правой сторона столь съ книгами.ЯВЛЕШЕ I.Дорваль сидите се книгою. Бервпль ее лгьвомг каби-

нетгъ.Б е р  в и л ь  /'кричите/. Жемесъ! бвзд^льнииъ! долго ли мн’Ь дожидаться тебя? Жемесъ! мундиръ!Д о р в а л ь . Полно, Бервпль, m itii хоть маленькое тер­п и т е. -Б е р в п л ь  (тоже). Жемесъ! л'йнтян! негодяй!Ж е м е с ъ  (изз-за кулисе). Сейчасъ, сударь! Я работаю усердно обеими руками.Д о р в а л ь  (положиво книгу). Странно! этотъ романъхоть и глупъ, однако им’Ьетъ большое сходство съ моимъ поло- жеш емъ... д а ... Эми.пя, невеста Бервиля,— и моя въ одно время. Та самая Эмн.ня, которую я шесть дгЬсяцевъ на- задъ вид’Ьлъ на бадЪ у  г-жи Дорсанъ,— и которая меня со-



T l 4 СТО ТЫСЯЧЪ ПГИДАНАГО,вершепно обворожила! А теперь, мы какъ сумасшедппе бросились къ ней по приглашешю будущего тестя; но вдругъ одна изъ нашихъ колясокъ сломалась на половин-!; дороги, —  мы заблудились, и я не знаю чкмъ все это кон­чится.Б е р в и л ь  iтоже). Мундиръ! мундиръ!Ж е м е с ъ  (тоже;. Тотчасъ, сударь!ЯВЛЕН1Е II.Дорваль, Бервиль войдя и Жешесъ въ передней.Б е р в и л ь . Нктъ, чортъ возьми! это ужь слишкомъ! Жемесъ!Д о р в а л ь . Право ты ребячишься. ;всторону)  Какъ онъ торопится, чтобы поспать къ Эмилш прежде меня.Б е р в и л ь . Чтожъ делать: я нетерпкливъ, вспыльчивъ, но изъ дружбы къ тебк пожалуй удержусь... (еще громче). Разбойпикъ! Жемесъ! кончишь-ли ты?..Ж е м е с ъ . Кончаю! кончаю!Д о р в а л ь . Помилуй, неужли ты здксь будешь ждать своего мундира?., уйди пожалуйста; вспомни, что мы те­перь въ чужомъ домк; у почтеннаго хозяина есть, кажется, молоденькая дочка, невкста; какъ же тебк нестыдно выхо­дить не одевшись и кричать во все горло?Б е р в и л ь . Вотъ еще! стану я церемониться. Пусть вс-к знаютъ, что мой негодный жокей самое лкмивое животное! 
(всторону) Онъ хочетъ укхать прежде меня, да нктъ, не удастся.Д о р в а л ь . Да развк ужь ты Жемеса совскмъ принялъ къ себк?Б е р в и л ь . Нктъ еще; онъ пока у меня на испытанш. Ты знаешь, Дорваль, что поелк тебя, мои лошади мнк до­роже всего на евктк. Скачки моя страсть, а толстый жо­кей ни къ чорту не годится; такъ я тогда возьму его къ



ИЛИ ЛШШЛ ТНШ'1, UUUMV го л о ва . 225себе, когда онъ будетъ весомъ не тяжелее полу-пуда. Это последнее мое слово, отъ которого я не отступлю ни на золотникъ.Д о р в а  л ь. Стало быть, ты хочешь иметь у себя худаго жокея?Б е р в  ил ь .  Да, пусть онъ иохудеетъ.Д о р в а л ь. Странно! но какимъ же средствомъ?Б е р в и л ь . А  мне что за дело?.. пусть влюбится, /уем- 
дя Жемеса). А! наконецъ ты явился .гЬннвецъ!..ЯВЛЕИ1Е III.Т *ж е и Ж емесь, сз мундиромь и щ ет кой.Ж е м е с ъ . Вотъ мундирь.Б е р в и л ь  (замахиваясь). А воть тебе за работу!..Ж е м е с ъ  (отстороняясь). Ай! ай! что вы это, сударь? Неужли у вэсъ подымется рука на такое благородное ла­кейское лицо?...Гр’Ьхъ вамъ пощечиной грозить;Я , кажется, служу довольно;Такъ знайте, что переносить Ташя личности мнФ больно!Вы вчера передъ отъездомъ были въ гостяхъ, —  и я по крайней мере съ полчаса трудился, чтобъ отчистить мФлъ отъ рукавовъ.13амъ это скажетъ цйлый дпръ,Другой бы вычистилъ едва-ли;Играя въ карты, свой мундиръ Вы не на шутку замарами.Б е р в и л ь  (одтаясь). Молчать! ты бездкльникъ| плутъ!Ж е м е с ъ  (одп>вая и чистя ею). Можетъ быть-съ; только ■ совесть моя передъ вами всегда такт, чиста, какъ эти св-Ьт- лыя пуговицы.Б е р в и л ь . П и слова! скажи лучше, хорошо ли мы раз­делались въ той гостиннице, откуда теперь уехали?Ггигогьввъ. 'Гнатгъ. Т . V . 15



Ж е м е с ъ . Ну, не совс$мъ. Только что вы изволили отправиться въ вашихъ легкихъ колясочкахъ, то сейчасъ и явились туда два честныхъ жида, которые считаютъ свя- щеинымъ долгомъ гоняться по слЪдамъ вашиыъ.Б е р в и л ь . Чорть съ ними!Ж е м е с ъ . Я тоже самое изволнлъ имъ сказать. Одна­ко жъ почтенные израильтяне этимъ ласковымъ пр1емомъ не удовольствовались.Я вамъ скажу безъ комплимептовъ,Что васъ бранятъ они всегда,Что вы не платите процентовъ,Что пЪ гь васъ дома никогда.Проклятья пхъ грем-Ьли звучно И продолжались ц'Ьлый чась,—Взб’Ьшлся я—и свосручно Уплату сд’Ьлалъ имъ за васъ.Они во всемъ виновны сами,Что стали денегь вамъ давать;А впрочемъ, и нельзя съ жидами По христиански поступать.Б е р в и л ь . Прошу покорно! этотъ глупый noetca CMierb корчить остряка.Д о р в а л ь . Такъ решись, Бервиль, Совс4мъ взять его къ ce6 t.Б е р в и л ь . Хорош о, хорошо, вотъ мы р-кшимъ этаго повесу по e tcy : подойди-ка... (хочетв его приподнятъ). Н1>тъ, нельзя, не подымешь! зач1;мъ такъ растолтЬлъ?Ж е м е с ъ . А х ъ , сударь! Да мнЬ и самому это чрезвы­чайно тяжело! Даже завидно, что вы гораздо хуже меня. Впрочемъ, могу васъ уверить, что это маленькая дород ность все-таки не пом1;шаетъ мн1> быть вашимъ всепокор- н'Ьйшимъ слугою.Д о р в а л ь . Да, да, любезный Бервиль, прими его къ себ'б; Жемесъ право хороши! малый.Ж е м е с ъ . ХорошШ! золотой малый! (Бервилю). Вы только вообразите себЪ, что всякое ваше желаше будетъ мною въ точности выполняться, каждый вашъ кредиторъ будетъ непременно выгоняться.



Да, Жемесъ изъ воли вашей в*йкъ пе выйдсгъ Всегда отъ васъ онъ отведетъ врага И кто при васъ слугой его увидитъ,Всякъ скажетъ: вотъ но барину слуга!-  Б Е Р В И Л ь.Но всетаки, пока не похудеешь,Никакъ нельзя жокеемъ быть теб"Ь;И къ лошадямъ ты страсти не им Ь *шь.Ж е м е с ъ .Увидите, возьмите-ка къ себ4*.Б е р в и л ь. Хорош о, хорошо, увидимъ; а пока все-таки убирайся къ чорту!Д о р в а  л ь. Да, да, поди, узнай пожалуйста хорошенько, у кого мы,— и ложно ли намъ остаться зд+.еь переночеватьЯВЛЕНИЕ IV.
Т4жс, кромгь Жемеса.Б е р я и л ь. Ну, Дорваль, я поелплъ Жемеса узнать у кого лы теперь, опъ сейчасъ возвратится, (про себя) Чортъ возьми. Теперь надо какъ нибудь мп-fe разделаться съ Дор- валемъ. Послушай, мой другъ, мн-fc хочется поговорить съ тобою ...Д о р в а л ь . Что такое? говори. /всторону)  До енхъ поръ не придумаю, какт, бы обмануть его поискуснее...Б е г  ви л  ь . Твое поведете ужасно меня бЬсптъ!Д о р в а л ь . Вотъ \opoiuo! да чЬмъ же?Б е р в и л ь . Т ы теряешь свою репутащю.Д о р в а л ь . Отчего?Б е р н и  л ь . Т ы богатъ— и не пользуешься жизнпо. Если ты не нам'Ьренъ играть вт, картишки, по крайней м-bpit играй хоть роль ростовщика, давай молодьшъ людлмъ въ займы; а чтобъ сделать начало, такъ ссуди сотнею луидо- ровъ на честное слово... Будь ув^реш», что я постараюсь...15*



■ 'ТО ТЫ' flч 1. Ill'll,1А1Ш J,Д о p в а л ь. Заплатить мн^?..Б е р в и л ь . Моею вечною дружбою! а расплачусь день­гами, когда буду зятем» Доримонта.Д о р в а л  ь. Хорош о, если я женюсь на Эмилш, коше­лек» мой б уд еп . всегда къ твоим» услугам».Б е р  в и л ь .  Л! ты все еще надеешься поспать къ До- римонту п[>ежде меня? хочешь отбить у меня сто тысячъ приданаго?Д о р в а  л ь. Л ты хочешь отбить у меня Эмил1ю?Б е р в и  ль. Ты хочешь на ней жениться? помилуй! ты человек» умный —  и решаешься на такую пошлую глу­пость? Ты, ФИЛОСОФ!.!...Д о р в а  л ь . То-то и хорошо, я всегда могу быть доб- рымъ мужемъ.Б к р в и л ь. Так» н1>т», этого не будет»! я держусь крепко за сто тысяч» приданаго.Д о р в а л  ь. ’Jain, и я же не уступлю теб1> Эмилш!Б е р в и л ь. Насмотрим»! она давно принадлежит» моим» почтенным» заимодавцам»!Д о р в а л ь . Н у, а как» я у тебя из» первых», то беру ее себЪ!Б е р в и л ь . 1Нтъ, любезный друг», ужь это будет» Слишком»! Я  должнпкъ конечно твой,И осдамъ, ты будь ув'Ьрепъ,А платить долги—женой,Я покуда не нам1>ренъ;Долгъ на мной не пропадетъ,Скоро будемъ мы богаты;Л отъ жениной уцлаты Кореш, ала на лбу растетъ!Д о р в а л  ь. Но ты Эмилш не знаешь, никогда не ви­дал», не был» влюблен»—и хочешь жениться?..Б е р в и л ь . А вот» как» пргкду, так» увижу, узнаю, влюблюсь, женюсь— и расплачусь, как» съ тобой, так» и со BctM» израильским» нэрвдом».



ИЛИ УМНЫЙ ТЕСТЬ ВСЕМУ ГОЛОВА. 229Д о р в а л . Однако прошу не забыть, что г. Доримонтъ писалъ ко мнЪ пригласительное письмо.Б к р в и л ь. И ко Miit тоже.Д о р в а л ь . Онъ писалъ, что многимъ обязанъ моему отцу, а потому...Б е р  в н ль. И Miit писалъ ртпительно тоже самое. (По­
казывал письмо)  Вотъ... вотъ... не угодно ли, я еще разь прочту Te6t самое-то главное нзъ этого знаменитаго по- слаШя. «Первый, кто продеть въ мой замокъ, тотъ непре- Mtimo получитъ Эмил1Ю и ее приданое». Стало быть, ты HMteuib приглашеше ни ч1мъ не лучше этого. Какъ истин­ные друзья, мы условились 1хать къ будущему тестю въ одно время, въ одинаковыхъ коляскахъ,— и теперь посмот- римъ, кто кого д ом еть . Что до меня, такъ я не отчаява- юсь. О , у меня лошади огненныя!Д о р в а л ь  (ecmoponyj. А прекрасная мысль! (ему Да, Te6t хорошо, а я по милости твоихъ кредиторовъ заторо­пился, да и в ел ^ ъ  заложить ce 6 t такихъ, которым вышли гораздо C3a6te твоихъ.Б е р в и  л ь . А! чтожъ дФлать, судьба! Впрочемъ. я какъ другь, и не co etT yw  Te6t торопиться, право; тише Фдешь, дальше будешь.Д о р в а л ь . A  3antM'b же ты скачешь сломя голову?Б е р в и л ь . Я! у  меня ужь такая глупая привычка. Впрочемъ, я наказанъ, моя коляска сломалась.Д о р в а л ь . Н у, такъ и я , какъ другь, хочу излФчить тебя отъ глупой привычки.Б е р в и л ь . ЧЬмъ?Д о р в а л ь . Я ув’Ьренъ, что ты не откажешь мнЪ. ..Б е р в и л ь . Pa3yMteTCfl, ты меня знаешь.Д о р в а л ь . Слушай же: чтобь никому не было обидно, такъ пойдемъ, перем'Ьшаемъ нашихъ лошадей, ты выбери самъ изъ моей четверки пару для себя, а я изъ твоей также выберу для себя.Б е р в и л ь . Ого! чортъ возьми! Эта дьявольская вы-



230 СТО ТЫСЯЧЪ НР11ДАНАГ0,думка ясно доказываетж, что ты ие шутя хочешь мн-fc до­казать свою дружбу.Д о р в а л ь . Я надеюсь, что— какж честный н благород­ный другъ, ты согласишься па ото.В е р  в и ль. Г их! (всторону) Опт. хочетж меня надуть. 
(ему! Хорошо, быть по твоему!Д о р  в а л ь . Прекрасно! спасибо, Бервиль! (всторону) Од­нако на всякий случай надо подкупить Жемеса.Б е р в и л ь . Ну,  такт, пойдемъж с... а! нотж и плутъ Жемесж! (всторону) Теперь опт, iuut нужень, чтобь лучше обмануть Дорваля. ЯБЛЕШ Е У.

Г'Ьжс и Жсмссь.д о р в а т ь . Ну,  что ты узнать?Ж км б с  х . Бее. господа, все, что вамъ будетх угодно. Только что я пришолх кх здешнему хозяину, то его ми­лость садился ужинать с.х евоимь благороднымъ семейст- вомх. Ему сейчзсх доложили о нашей просьб!-, — п онх ирпкззалх сказать, что их этой комнат-!; переночевать поз- к ляегь. Л какх только я заикнулся, что мои господа щедро готовы будутх отблагодарить его за такую милость, то онх вел'клх приготовить вамх закуску и бутылочку винца. Пре­красный челов^къ з.гЬшшй хозяинж! Люди его сказали мн1;, что онх послЬ ужина придетх сюда пожелать намх покой­ном ночи.Б е р в и л ь . Прекрасно! я очень падь с х  иимь познако­миться. Иойдемх же, Дорваль. (Тихо Жемесу) Безд1иьнпкг! ты Mirfc нужепх, побудь зд1;сь. (Диетг ему дене/в).Ж  Е М Б С Ж. Х ор ош о-сх. Гмх!Б е р в и л ь . Дорваль! я и д у ... (Уходитв нрипт ая).Д о г в л л ь. И я за тобою! (тихо на уходгь Жемесу). Жемеса.! unit нужна твоя помощь. Вотж задатокх, я сей- чаеж явлюсь сюда. (Уходили)-



Ж  МШ111 ШШ, UdUUV ШовА. 231ЯВЛЕН1Е VI.Жемесъ, одинъ.А! интриги!... плутни!... наконецъ я оживаю! слава Богу! пришла работа! О судьба! судьба! наконецъ ты сжалилась надъ своимъ пасынкомъ! Признаюсь, я ужь начинала, было терять терггЬше. Да, сб всемъ своимъ умомъ, я не могъ никакъ понять, что зто значить: служу двумъ ОФицерамъ, влюбленнымъ оФицерамъ, которые сломя голову летятъ къ одной хорошенькой и богатой невесте. Все это прекрасно! Но какъ имъ двоимъ никакъ нельзя жениться на одной, то стало быть они хитрятъ, стараются обогнать другъ друга, обманываютъ, плутуютъ,— а я до сихъ гюръ не былъ туть замешанъ! Прошу покорно! Ведь это просто значитъ оби­жать порядочнаго человека, кабалировать, не давать ходу. Чсртъ возьми! Еслибъ это еще продолжилось, то бы я сей- часъ имъ доказали!.. (Поднявъ сжатые кулака, разнимаете 
ихз и видите полученыя депыи). А! золото! гмъ! это зна­чить, что они опомнились, оценили мои способности!... но вотъ что худо: въ этихъ кошелечкахъ много пустаго ме­ст а ... стало быть они еще не вполне отдаютъ мне спра­ведливость. Чтожъ мн1: делать?.., Какъ что?., стану дей­ствовать, какъ искусный судья, т. е. которая сторона п е- ретянегь, тотъ разумеется и должепъ выиграть.Теперь собя я докажу!Пусть говорить, что это худо,Но я свой гетй разбужу,А совесть усыплю покуда;Пусть спнт-ь голубушка моя,Меня хоть это утЬшаеть,Что я слуга, а пе судья,Который совесть усыпляетъ;Пусть я сплутую—и солгу,Но если совесть потревожить,Я разбудить ее могу,А ужь судья никакъ це ыожоть.



JUVf ±4 wv/ 1UUUЯВЛЕН1Е V II.Жемесъ и Дорваль вг болъшомъ волнеши.Д о р в a  j  ь. Ахт>, любезный Жемесъ, вся моя надежда на тебя: сделай милость, нельзя-ли задержать зд1>сь Бер- виля хоть на одипъ часъ; иначе онъ разстроитъ вс1з мои надежды; потому, что онъ слишкомъ, кажется, увкренъ въ своемъ предпр1ятш. Ты знаешь, его коляска такъ излома­лась, что здксь вкрно ее не съумкютъ хорошенько почи­нить. Но я далъ честное слово кхать съ нимъ вмкстк; и такъ скажи, что я стану дклать? Жемесъ! другъ мой! если ты мнк не поможешь задержать Бервиля, я пропалъ! (Даете 
ему денегв).Ж е м е с ъ  (берете деньги). Помилуйте, я почту за осо­бенную честь обмануть, какъ слкдуетъ г. Бервиля; это мнк такъ пр1ятно, ч т о ... (трясете кошелькомв).Д о р в а л ь . Итакъ, ты берешься за это?Ж е м е с ъ  (взглянувз на кошелекг, прячете его вв кар- 
манъ). Б еру-съ ; съ большимъ удовольств1емъ беру-съ. Я увкренъ, что по слкдамъ нашимъ вкрно погнались и его любовницы и все израильское племя. Въ однкхъ я поста­раюсь возбудить ревность, а другихъ напугаю тайнымъ отъкздомъ.Д о р в а л ь . Прекрасно! прекрасно! чтожъ далке?..Ж е м е с ъ . Въ томъ-то и дкло, что гг. жиды лягутъ у  дверей,— и далке этой комнаты ие выпустятъ его никакъ.Д о р в а л ь . Безподобно!Ж е м е с ъ . Деньги ваши здксь, (показавв на кармане)  но совесть моя чиста, я ихъ заслужу.Д о р в а л ь . О , это все еще только задатокъ. Если я по­лучу руку Эмилш, то ты вкчно останешься при мнк.Ж е м е с ъ . Возможно- ли?Д о р в а л ь . Клянусь, какъ честный человккъ!



UW JU 1 UJU11A. '737^Ж к м к с ъ .  О! когда такъ ...Я вагаъ! ст> руками и йогами!Д OP В А Л Ь.Смотрн-жъ, не выпусти его.Ж  Е М Е С'Ь.Опъ зд'Ьсь останется съ жидами,Они вопьются хоть въ кого,Тотчасъ къ себ* его притянуть —И  ихъ нич'Ьмъ не разведешь;А какъ любовницы нагрянуть,Такъ и водой не разольешь!Д о р в а  л ь. Хорошо, хорошо; но я хочу на всякш слу­чай написать письмо къ Дорнмонту,— и предостеречь его. Какъ бы это сделать поскорей, чтобъ Бервиль не могъ до­гадаться?Ж  е м е с ъ. Очень легко. Возьмите этотъ письменный при- боръ, и скройтесь вотъ въ ту комнату; а ужь отослать мы найдемъ кого нибудь.Д о р в а л ь. Прекрасно! я въ одну минуту все приго­товлю. (Вкатите направо вз комнатку и , взлез письменный 
приборе, прячется вз кабинета на лгьвоИ p y m j.Ж е м е с ъ  (потирая pyKuj. Браво! браво! началась по­теха! чортъ возьми! теперь я совсЬмъ какъ будто другой челов-Ькъ, отъ этой интриги у меня сделался другой обо- ротъ въ крови! пс'!; жилки во мн'Ь запрыгали! такъ вотъ и хочется все брать, да брать по кошелечку! милости про- симъ, г. Бервиль! я готовъ, пожалуйте, пожалуйте! (увидя 
Бервиля) А ’ вотъ и опъ!

ЯВЛЕНИЕ УШ.Жемесъ и Бервиль.Б е р в и л ь  fоглядываясь). А! бездЬльникъ, ты еще зд'Ьсь?Ж е м е с ъ . Къ вашимъ услугамъ.Б е р в и л ь . Г д'Ь Дорваль?



'234 сто тысячъ игидлилго,Ж е м к с ъ . Кажется поше.гь осматривать зд-Ьшшя ком­наты.Б е г в и л ь. Хорош о. Послушай, плутъ, мнЬ нужна твоя помощь.Ж е м е с ъ .  Извольте приказывать, я весь вашт>!Б е р в и л ь . Я сейчасъ выдумалъ средство, какъ лучше избавиться отт. Дорваля. Вотъ теб!; кошелекъ: напросись къ нему вт. провожатые,— и заблудись въ л4су на половин^ дороги. Понимаешь? ..Ж е м е с  ъ (смотря на штелеке). Понимаю,— и принимаю.Б е р в и л ь . Е сли ты это исполнишь, то победа наша!Ж е м е с ъ . Постараюсь.Б е р в и л ь. Смотри же: ие жал1;й его нисколько; обмани его такъ, какъ только бездЬльникъ можетъ обмануть чест- наго человека.Ж е м е с ъ . Очень хорош о-съ. Но клянусь вамъ, что я вовсе не мастеръ обманывать честныхъ людей.Б е р в и л ь . Э! вотъ какой вздоръ! Поверь, что я тебя очень хорошо знаю: ты самый тонкш плутъ!Ж е м е с ъ  Оглядывая себя). Помилуйте! я, кажется, не похожъ на него.Б е р в и л ь. Пустяки! пустяки! Однако я пойду, погляжу, что д'Ьлаетъ Дорваль... Смотри же, если я усп1ио жениться на Эмилш. то ты получишь за это отличную награду! 
(идет )  Дорваль! Дорваль! что ты тамъ делаешь? Дорваль! 
(уходите). ЯВДЕН1Е IX .Жемесъ, одинь.О! да это просто дьявольское иекушеше! (вынувз коше- 
леке Дорваля) Гмъ! Дорваль отлично платить! Кончено стану ему служить противъ Бервиля!.. (вынувз другой ко- 
телеке). Однакожъ и г. Бервиль также умнеть поощрять таланты... Решено! стану служить противъ Дорваля!.. пЪтъ!



ПЛ УМНЫЙ ТЙСГЬ ВСЕМУ ГОЛОВА . 235постой, остановись! разве ты не видишь, что они оба без- ценные люди?.. Неблагодарный! посмотри хорошенько на зто золото, — и скажи, есть ли въ тебе хоть на коп1;йку совести? а? чоргь возьми! негь, я не въ состояши теперь отвечать на подобные вопросы! Кончено' постараюсь за ­блудиться на дорога съ однимъ и ввести въ заблуждеше другого. Они оба такъ милы, такъ красноречиво изъясня­ются, что я решительно не знаю, котораго бы мне теперь обмануть? Я незнаю, что начать?..Оба платятъ мнЬ исправно,Такъ начну съ обоихъ брать И служить обоимъ славно!Стану за носъ ихъ водить;Наживусь, потом ь покаюсь;Деньги плутнями нажить ВЬдь не я одинъ стараюсь.Честью денегъ не возьмешь,Честью м'Ьста не добьешь я,Л будь плутомъ, наживешься,Оживешь и въ ходъ пойдешь!
ЯВЛЕН1Е X.Бервиль, Дорваль и Жемесь.Б е р в и л ь . Ха! ха! ха! кажется, тебе грешно будетъ теперь на меня жаловаться Я все для тебя сделалъ, что могз: лошадей моихъ перемешалъ съ твоими, переночуемъ здесь,— и на разсвВте оба полетимь во весь духъ къ н а­шей неоцененной красавице.Д о р в а л ь  ('оглядываясь). Да, да, полетимъ!... н о ... я бы хоте.п, на сонъ гряду mi й выпить чего нибудь... Же- Mfci-ь! (показывал ему письмо).Б е р в и л ь . О , твоя правда: и я безъ вина никогда не ложусь спать. Жемесь! отчего до спхъ поръ нетъ ни за­куски, ни вина?Ж е м е с ъ. Не знаю-съ.



236 CTO ТЫСЯЧЪ ИРИДАНАГО,Б е р в и л . Ступай, скажи, чтобъ ciio минуту все яви­лось сюда. (Тихо ему) Помни, что я теб-Ь сказал».Ж е м е с ъ . Но вспомните и вы, сударь, что мы не им*Ь- емь права распоряжаться зд1;сь, какъ у себя дома.Б е р в и л ь. Что? такъ я же сейчасъ докажу тебя;, ду­раку, что у меня все явится —  если я захочу. Маршъ за мной! на Фуражировку; (Уходить) .Ж е м е с ъ . Очень радъ! в-Ьдь и я голоденъ, какъ со­бака! (Убтаетъ за hums) .Д о р в а л  ь (вслгъдз ему). Жемесъ! Жемесъ! смотри же постарайся веЬми силами.ЯВЛЕНГЕ X I.
Дорвал», одних, потоми tf»iopeii, св подушками.Д о р в а л ь. Чортъ возьми! я не знаю, ч'Ьмъ все это кончится? Съ к-Ьмъ я отошло это письмо?.. Проклятый Бервиль! О , я ув-Ьренъ, что онъ прежде меня поспЬетъ къ Доримонту. Бедная Эмил1я! Если она сделается его же­ною, онъ в^чно будетъ смеяться надо мной! Какое мучи­тельное положеше! Лхъ! кто-то идетъ... точно, это къ намъ... постараюсь уговорить этого мальчика отнести пись­мо къ Доримонту.Ф ю р е т ъ  (несете'доп подушки). Господа! баринъ при- слалъ вамъ двЬ подушки. Такъ, какъ въ этой половшгЬ н’Ьтъ кроватей, то онъ сказалъ, что вы можете переноче­вать въ этихъ большихъ креслахъ.Д о р в  л л ь .  Хорош о, хорошо. Но скажи пожалуйста: гд-Ь мы и у кого?Ф  I о р е т ъ. У  г. Рапинье; онъ управитель г. Доримопта.Д о р в а л ь. Возможно ли?..Ф I о р е т ъ. А разв1> вы этого не знали?Д о р в а  л ь. Н'Ьтъ. Стало быть мы недалеко отъ ег > замка?



Ш И , «НИМ! I U.9UHA.Ф ю р е т ъ . Да всего четыре мили.Д о р в а л ь . Можешь ли ты теперь его найдти? Ф ю р е т ъ . Разумеется; я тамъ частенько бываю. Д о р в а л ь . Такъ хочешь ли ты выработать два луидора? Ф ю р е т ъ . Какъ не хотеть. Я очень люблю луидоры. До р в а  ль. Отдай это письмо кому нибудь изъ людей Доримонта.Ф ю р е т ъ . Извольте, извольте.Д о р в а  л ь . И скажи, что тебе отдалъ его какой-то не- знакомецъ.Ф ю р е т ъ . Слуш аю , скажу-съ.Д о р в а л ь. Да смотри, чтобъ оно было доставлено ныньче-же.. .Ф ю р е т ъ . Непременно.Д о р в а л ь . И чтобъ здесь никто этаго незналъ. Ф ю р е т ъ . Не безпокойтесь, не узнаютъ.Д о р в а л ь . Н у, ступай же скорее!..Ф ю р е т ъ . О! духомъ слетаю!Д о р в а л ь . Л вотъ тебе и два луидора.Ф ю р е т ъ . Нетъ, после мне отдайте, когда я все ис­полню. ( Убм аст ъ). ЯВЛЕШЕ X II.Дорваль, одит.Слава Богу! теперь я гораздо спокойнее!.. Это письмо произведетъ объяснеше, —  и тогда я можетъ быть востор­жествую надъ своимъ опаснымъ соперникомъ. Лхъ! нетъ, я только льщу себя пустою надеждою. Я чувствую, что мое несчастье разве только отсрочится на несколько вре­мени. Еслибъ Жемесъ нашелъ средство удержать его здесь, это было бы вернее... Но нетъ, и это также невозможно. Ахъ! я съума схожу!



Бервпль, Дорваль м Жемесъ, «г средингь.

ЯВЛЕН1Е XIII.

Б е р в и л ь . Ха!  ха! ха! радуйся, Дорваль! Вино, закуска и зд'Ьшнш неуклюжий хозяинъ сейчасъ сюда явятся!Д о р в а л ь . Право? О , я очень радъ... (тихо Жемесу). Что? есть ли надежда?... (Жемесъ отрицательно киваете 
головой).Б е р в и л  ь. Чортъ возьми! Надо съ нимъ покороче по­знакомиться, чтобъ выманить у него хорошенькаго винца. Жемесъ! я замктилъ, что онъ корчптъ изъ себя какую-то важную особу. Что это за зв'Ьрь?Ж е м е с ъ . Не знаю-съ. Я слышалъ только, какъ онъ по- крикивалъ: знаютъ ли мои люди, кто именно эти офицеры?Б е р в и л ь. Ха! ха! ха! онъ долженъ быть большой чу- дакъ. А хъ , любезный Дорваль! а какая у него дочка, —  прелесть! Я было хот-Ьлъ съ ней поболтать кой о чемъ, да неудалось, какой-то болванъ пом1>шалъ мн±.Чортъ знаетъ, какъ мила плутовка!Лишь я взгляпулъ—-и ахнулъ тутъ!Какая чудная головка,Что за глазенки,—такъ и жгутъ:Д о р в а л ь .Такъ и нредъ свадьбой ты, мой милый,ВездЬ грешить гоговъ вполи'Ь...Б е  р в и л ь.Да, я зат-Ьмъ rp-йшу, чтобь было .\Гн-й еъ чемъ покаяться жеи'й.Иной статьи, сатиры пишетч,Всйхъ гр'йховодвиковъ бранить,Ль гостяхъ при жевшинахъ чуть дышетъ,Л дома дьявольски грешить!



ЯВЛЕНИЕ XIV.Т 4ж с, Слуга съ подносом$, потомъ РапнньеЖ е м е с ъ . Господа! вотъ вамъ наконецъ и закуска... Поставь-ка здГсь, любезный товэрищъ... (указывая на 
стом).Б е р  в и л ь. Браво! я над'Ьюсь, что у вашего почтен- наго хозяина винный погребъ не изъ посл’Ьднихъ? а?С л у г а . Не могу вамъ доложить, сударь; я еще ни разу ве дотрогивался до вина.Б е  р в и л ь (садится кв столу). А ! такт, ты изъ невин-ныхъ?С л у г а . Не могу вамъ сказать, сударь... Вотъ нашъ господинъ, не угодно ли вамъ поговорить съ нимъ объ этомъ. (Уходите).Б е  р  в и л ь (вст ает ). Очень угодно! Дорваль! давай зна­комиться..Р а  п и н ь е  (входите). А ! честь им*ю рекомендовать себя любезкымъ путешественникамъ...Б е р  в и л ь. А  вешу руку, почтеннЬнипй! безъ церемоши.Д о р в а л ь . Позвольте поблагодарить васъ за гостепрь имство... мы очень рады, что вы пришли нав-Ьстить насъ.Р а п н н ь е . И я также, н я также... я признаюсь вамъ, господа, очень люблю хорошихъ людей,— это моя слабость! и безъ лести скажу вамъ, что и самъ такой человГкъ, съ которьшъ право не гр-кхъ познакомиться.Такъ полюбить прошу меня,В’Ьдь по дупгЬ, я право стою...Б е  р в и л ь (подходя кв столу).И по закуск'Ь вижу я,Что превосходны вы душою!Р а п н н ь е .Я честно зд’Ьсь живу весь ггЬкъ,Хоть вижу, что внымъ завидно...



(ix6 д а т  ш 'нд н а г о ,Б e  p в и .! ь (взявв бутылку).Ч то вы прекрасный челоп-Ькъ По ярлычку бутылки видио!
(наливать).Бургонское! Чего же лучше? О , позвольте мне прижать ■ васъ къ моему благодарному сердцу!Р а  п и н ь е . О , помилуйте! сколько вамъ угодно!Д о р в а л ь . Для проезжаюгцихъ— такое жилище, такой пр1емъ, совершенная находка!Р а п н н ь е  (сг важносттJ .  О! этотъ старый замокъдавно славится гостепршмствомъ; опт, достался m h1s по наследст­в у ... т. е . не мне, хотелъ я сказать, а моему искреннему другу, который отдалъ его въ полное мое распоряжеше,— и я всячески стараюсь поддержать его славу!Б е р в и л ь  (опять садится кв закусит). Это делаетъ вамъ честь. (пьете). За ваше здоровье!Р а  п и н ь е . Благодарю! Все мои люди, т . е . люди моего друга хотелъ я сказать, почитають за счасНе исполнять мою волю.Б е р в и л ь . Очень хорошо, очень хорошо! (пьт в). За здоровье вашихъ подданныхъ!Р а п и н ь е . О,  много чести! Л потому, какъ только я услышалъ отъ нихъ, что вы имеете во мне нужду, то я и дочь моя, но врожденному добродушно тотчасъ отдали приказаше снабдить васъ всемъ необходимымиБ е р в и л ь . О , вы редюй человекъ! (пьешь). За здоровье вашей дочери!Р а  п и н ь е. Благодарю васъ, она слава Богу здорова. Что же касается до вашей коляски, то благодаря искусству моихъ домашнихъ кузнецовъ, т. е. кузнецовъ моего друга, ее починили, она совсемъ готова.Б е р в и л ь . Прекрасно! очень радъ! За здоровье вашихъ кузнецовъ! (пьт в).Р а  п и н ь е . О , вы ужь очень милостивы! Да, господа, могу васъ уверить, что при такихъ обязательныхъ распо-



ряжешяхъ никто не пожалуется на мой замокъ, т. е. на замокъ моего друга, хогЬлъ я сказать.Б е р в и л ь. Ваша правда, ваша правда, fmema). За здо­ровье вашего друга!Р а п и н ь е . Помилуйте, вы такъ добры... mh1s кажется мы еще ничЪмъ не заслужили...Б к р в иль .  ПФтъ, н±тъ, напротивъ: я люблю отдавать полную справедливость; такихъ людей, какъ вы, не скоро найдешь,— и я такъ радъ, что могу хоть ч"Ьмъ нибудь д о ­казать... (пьем?,).' Ей-богу, зд-Всь дома таюе—р-Ьдки!В'Ьдь какъ на гр-Ьхъ намь все судьбой дано Хозяииъ есть, подушки и котлетки,И кузнецы, н дочька, и вино!А главное—хорошенькся дочька...
Р А П И II Ь Е.Она собой мой украшаетъ домъ!...Б Е Р в И Л ь.Но поживи я зд-Ьсь хоть два денечка,Такъ весь вашъ домъ поставилъ бы вверхъ дномъ!Р а п и н ь е  (отступая). Помилуйте! за что же?Б е р в и л ь . Да вотъ именно за то, почтешНн'шпй, что у васъ такая миленькая дочька. Она в1;рно бы свела меня съума.Р а  п и н ь е . О , iitr b ,— позвольте вам ь доложить, что въ моемъ замк^Ь, т. е . въ замк1> моего друга хогЬлъ я сказать женскш полъ очень скроменъ: здФсь женщины, (а особливо моя дочь), не им-Ьють, благодаря Бога, ни мал'Ьйшаго сход­ства съ парижанками.Д о р в а л ь. Неужели?Р а п и н ь е . Могу васъ уверить.Б е р в и л ь . О,  женщины вездЪ одинаковы!Р а п и н ь е . О , н-Ьтъ! извините, нравы зд'Ьшниго жен- скаго пола...Б е р в и л ь . О , да ужь поверьте, я ихъ хорошо изучилъ...Г ригорьева. Т еатръ. Т . V. 1Ь



Р а  п и а ь е . О , да ужь какъ вамъ угодно, а я за своихъ...Б е р  в и л ь . О! пожалуйста, пожалуйста, не заступай­т е сь ...Р а п и н ь е . О! н^тъ, не могу! у насъ женскж полъ пре- восходенъ! а особливо въ нравственно.чъ отношенш...Б е г в и л ь. Ого!Р а п и н ь е . Да-съ! увидя ихъ нев01ьпымъ образомъ про­изнесешь: ого!Въ Париж'Ь женщины гулягогь,А зд'Ьсь за д'Ьломъ вс’Ь сидягь;Любовь за шутку тамъ считаюсь,А зд'Ьсь шутить пмъ не велить.Тамъ женщины съума нс'Ьхъ сводить,А зд'Ьсь имъ некого сводить,Тамъ, много жепъ мужья находятъ,А зд'Ьсь, одну велятъ любить;Тамъ 'женщины, перемешались,И огь своихъ—бЬгутъ къ чужимъ,А зд’Ьсь, мужчины догадались,И отъ чужихъ—б'Ьгутъ къ свопмъ.Тамъ всЪхъ увозятъ и не плачутъ,Соблазнимъ только всЬ живутъ,А зд'Ьсь, хоть дЬвутку и спрячутъ,Пошутить—да и привезутъ.И вотъ почему, господа, я нам1;ренъ, оставя век подоб- ныя шутки, скорее отпраздновать свадьбу моей дочери въ столь иатр1архальномъ замк^, которой достался мн1;... т. е. не мн-fc, а моему другу Доримонту, хогЬлъ я сказать.Б е р в и л ь . Ч то? что такое? Доримонту?Р а п и н ь е . Да-съ1 Онъ мой другъ,— и управляет!. вс1;мъ моимъ... т. е. я уже нисколько .гЬтъ, какъ им+>ю честь уп ­равлять вс1;мъ им’бшемъ г. Дорнмонта.Б е р в и л ь . Возможно ли?Д о р  в а л ь . Такъ рекомендую вамъ себя, какъ будущаго его зятя...Р а п и н ь е . Какъ? что? вы, его будущий зять?Б е р в и л ь . Н'Ьтъ ,  н’Ьтъ, не верьте,— не онъ, а я буду­щий зять г. Дорнмонта.Р а п и н ь е . Неужли?



Д о р в а л ь . Мйть, н’Ьтъ, я буду его зя т е т .. Огл. ш утитъ.Р а п и н ь е . Что я слышу!Б е р в и л ь . Н-Ьг ь ,  н-йтт,! шутки всторону! я буду зятемъ Доримонта!Д о р в а л ь . Бервиль, я клянусь, что этому не бывать'Б е р в и л ь . А  я клянусь, что будетъ!Д о р в а л ь . Я употреблю всЬ средствз...Б е р в и л ь . II я также!Д о р в а л ь  (взявв за р уку Рапинье/. О , вы увидите, что я женюсь на Эмилш!Б е р в и л ь  (тоже). Вы увидите, что я буду ея мужемъ!Д о р в а л ь  'тоже/ И тогда уверитесь, что я сказала, правду.Б е р в и л ь  (тоже). О , тогда вы сами скажете, что я хлопотала, не дарома,.Д о р в а л ь  тоже;. Не слушайте его, опт, в’Ьтренникт,, повйса...Б е р в и л ь  тоже). Отойдите отт, него, опт. немного по- м-йшанъ...Д о р в а л ь  тянет о его кв сеигь . Такт, позвольте-ж а, мн-h поговорить сь вами...Б е р в и л ь  ''тоже/. Я тоже хочу спросить васъ о при- даномъ...Р а н  и н ь е . Господа!Д о р в а л ь . Бервиль! Дай мн1> хоть минуту поговорить съ нимъ...Б е р в и л ь . Дорваль! кокт, тебй нестыдно? Позволь мнй обьясниться преж де... каждый тащите кв себтъ). Д-йло идетъ о Финансахъ...Р а п и н ь е . Господа! пощадите. ,Д о р в а л ь . Бервиль! прошу тебя, оставь паст,!..Б е р в и л ь . Дорваль! я хочу того же! Ты кажется по­моложе меня.Р а п и н ь е . Помилуйте! пощадите мою старость!..Д о р в а л ь  (от ходит ). О , какая досада!
16* «



Б е р  в и л ь  (тоже). Н у, чортъ васъ возьми! (садится кз 
столу .Г а и и и ь е . Господа! да что жъ это такое? Вы меня совершенно растерзали! А между т1;мъ, я всетаки васъ не понялъ. Кто же настояирй-то зять г. Доримонта?Д о р в а  л ь. Я!Б Е Р в и л ь. Я!Р а  п и н ь е . Помилуйте! да ведь у него одна только дочь.Ж е м е с  ъ. Такъ ужь не угодно ли вамъ поделиться? У васъ есть другая.Р а п и н ь е . Слуга покорный! (всторону). Эге! да что жъ это за чертовщина? Дочь одна и два зятя! Это что-то по­дозрительно. (Вслухд) . Господа! меня не такъ легко про­вести, какъ вы думаете. Я другъ и управитель Доримонта, который мне обязэнъ... т. е . которому я обязана буду до­нести объ васъ. Завтра дочь моя выходить замужъ за сво­его ж е н и х а ,— и свадьба ихъ по желанно моего друга, должна быть въ одно время съ вашею, въ моемъ замке... т. е. въ замке Доримонта, хотелъ я сказать. А  сделавши всевозможныя распоряжешя, мы на разсветЬ отправляемся къ нему. Стало быть п настоящему зятю Доримонта я со­ветую лучше последовать нашему примеру; и такъ я уда­ляюсь, чтобъ до завтра оставить васъ въ покое...Теперь ужь ночь наступить скоро,41;мь въ спорахъ сонь вашъ разгонять,Такъ вамъ пам-Ьренъ я безъ спора Покойной ночи пожелать.Б е р в и л ь (.начинает  хлтлгьть). Благодарю; но я знаю, что ваше желаше не облегчить мой сонъ.Съ К'Ьмъ на яву мн'Ь быть случатся,Съ тЬмъ и во сн'Ь сойдусь всегда:

/глядя на Рапинье).Ахъ, в̂ йрно мн'Ь уродъ приснится...Р а п и н ь е .Такъ до свиданья, господа.



ИЛИ УМШЛ1 т е с т ь  в с е м у  г о л о в а . 245

ЯВЛЕН1Е XV.ТЪже, кро.юь Рапинье.Д о р в а л ь . МнЬ кажется, г. управитель и самъ ужь не на шутку бредить.Б е р в и j  ь. Мой замокъ! мои люди!.. Да онъ просто д у ­рака. набитый. Дорваль! что жъ ты церемонишься? Пей! Жемесъ! возьми это! (От дат ь кушанье).Д о р в а л ь . Я не хочу! оставь меня! (всторону). Я такъ разстроенъ, что не въ состоянш придумать, какъ бы за­держать е г о ... (Б е р в и л ь (про себя). Какъ бы мп-fe сделать, чтобъ онъ у-Ьхалъ и заблудился?.. (ему) Неужли ты на меня сердишь ся !... Х а! ха! ха! А я, такъ напротивъ, я хочу выпить и за твое здоровье!..Д о р в а л ь . Спасибо! всторону) . Чортъ возьми! онъ ве- селъ, потому что слншкомъ ув1!ренъ въ своей победе.Б е р в и л ь. Ба, ба, ба! А х ъ , я дуракъ!.. прошу по­корно! за вс1;хъ пи ль... а главное-то здоровье и проско­чило! (Наливаешь остатки). Нетъ! здоровье моей прелест­ной невесты !... ни за что не пропущ у!... (пьешь).Д о р в а л ь . Твоей невесты?..Б е р в и л ь. Разум еется!., коляска готова... лошади так­же... переночую... и завтра я чуть светъ въ Белерив1; у Доримонта!..Ж е м е с ъ  (тихо Дорвалю). Г . Дорваль! не унывайте... Я вамъ помогу.
Д о р в а л ь  (также). Но какъ? что ты сделаешь?...Ж е м е с ъ  (также). Не знаю, ничего не знаю, но все равно: притворитесь спящимъ.Б е р в и л ь  (ca m  сь собою). Приезжаю... тесть, сломя го­лову бЬжнтъ на встречу!... О! я воображаю какая велико­лепная Фигура у моего тестя!., ха! ха! ха!



246 СТО ТЫСЯЧЪ НРИДЛНАГО,Д о р в а  л ь (подвигаете преем  и садится иевдалет ante 
Бервгия). Однако жгь ...  кань бы я ни быль печаленъ, но усталость... заставляет'!, меня... позабыть все на свете1. . . .  
(змает е).Ж е м е с ъ  (садится между ними;. Ваша правда, су ­д ар ь ... я, напримеръ: хоть все еще очень голоденъ!... но во c r .t ... ото не такъ чувствительно... Господа! съ вашего позволешя!...В е р  в и л ь (змаете). Хорош о, хорош о... Л что мой тесть чудакъ, такъ въ этомъ я ув4ренъ: въ шитомъ бар- хатномъ кафтане... въ дурацкомъ напудренномъ. . хохла- томъ парике!.. а подле н его... стоить и улы бается...а! это она! это моя Эмишя!...Д о р в а л ь  (всторону). О,  Боже мой!..Б е р в и л ь. Дорваль!.. что съ тобой?., ты, кажется, не мо­жешь заснуть?..Д о р в а л ь . Я никогда такъ не мучился!..В е р в и  л ь . О ! .,  какъ она мила!., волосы темные... глаза голубые!., сто тысячъ франковъ!.. нисколько худощ ава... за то полная наследница!.. Дорваль! ты спишь?., а?..Д о р в а л ь  (ворочаясь). П1;тъ, еще не сплю.Б е р в и л ь. Я тож е... ба, ба, ба! извини, мой другъ, если я возьму маленькую предосторожность, (встаете).Д о р в а л ь . Что жъ ты делаешь?..Б е г  в и л ь  (запираете двери клю чещ ). Заперъ двери... оттуда очень дуетъ ... (прячете ключе ее жилете). Вотъ такъ ... теперь ужь онъ меня не надуетъ!... (ложиться 

спать).Д о р в а л ь  (тихо). ну,  все погибло!Ж е м е с ъ  (тоже ему). Не бойтесь, спите, спите!..Б е р в и л ь . Теперь, Дорваль, делай что хо ч е ш ь !., я позволяю!...Ж е м е с ъ  про себя). Мы постараемся! (Примечаете за 
Б в р в и л сщ — и старается придумать что нибудь).



1I.H1 Умнып ТЕСТЬ ВСЕМУ ГОЛОВА. 247Б е р в и л ь . Н у !., прощай!., я . . .  засыпаю!., (подозвав* 
Жемеса, тихо Не забудь моей просьбы!Д о р в а  л ь /громко зпвает ) .  Прощай!...Ж е м е с т . (тоже . Прощайте, господа!., меня... такъ и коробить! Б Е Р в и ль.Прошу васъ не з-Ьвать.И не мЬшать мнй спать:...

(,згьваетз .Д о р в а л  ь.Я самъ, братъ, спать люблю!...
зтаете .Ж е м е с ъ .И я люблю—и сплю.

(згьваетд, потом* тихо Дорвалю .Чтобь намь его поймать,Начнемте-ка я-Ьвать,Какъ будто невзначай!...Б Е Р В И л Ь.Прощай, Дорваль!...Д  О Р В А Л Ь.Прощай!...Ж е м е с ъ  ( Б е р в и л юПрощайте!...
(тихо Дорвалю).З'Ьвайто!...

(Во время ритурнели згьваютг громко). Д о р в а л ь  (вслух* Б е р в и л ю /.Вервиль! покойна ночь!...Б е р  в и л ь (в* бреду'.Сто тысячъ!... я не прочь...Я денежки люблю!..



■СТЕТТ и д дш и и,Д о р в а т ь .Я сплю!... Ж  Е М Е С Ъ.Л я храплю! (фермата).Б Е Р В И Л ь.Ахъ, какъ мила она!...Д О 1’ В А Л ь.Ахъ! что мид’Ье сна!..Б Е Р В И J  ь .Ужь -Ьдеть къ тестю пять,Чтобх дочь и деньги взять!
(обнимаемы воздуха;.Онъ 'Ьдетъ!...Ж  Е .4 Е С Ъ.Онъ бреднтъ!...Д о р в а л ь  [тихо Ж емесу]. Н'Ьтъ, онъ не заснетъ!... Б е р в и л ь  (ва бреду, говорите протяжно]. Налево!... Вотъ это... лошади!., вотъ, невеста!., а !., (будто кого-то 

цгьлуетаJ .  У!., это тесть!., а!., это приданое!., (засыпаете). Д о р в а л ь  (тихо Жемесу]. Ну, что жь ты?..Ж е м е с ъ . О нъ не видывалъ Доримонта?Д о р в а л ь . Никогда.Ж  е м е с ъ. Не знаетъ его замка?Д о р в а л ь . НЬтъ .Ж  е м е с ъ. Ни м’Ьстоположешя?Д о р в а л ь . Ничего не знаетъ.Ж е м е с ъ . Тсъ! спите, спите! (Оба притворяются спя­
щими).Д о р в а л ь  (будто во сип). Эмил1я! милая Эм иля!.. Б е р в и л ь . Приданое! драгоценное приданое!... Ж е м е с ъ  (встаете, приказывая Дорвалю не шевелиться, 
наклонившись кз Бервилю, разсмат ривает  и говорите до­
вольно громко]. Онъ спить!



Б е р в и л ь  (ecmopoityj. Бездкльникъ намЪренъ что-то спроказничать, послушаю.Ж е м е с ъ  (всторону). Не спягъ ни тотъ, ни другой... оба слуш аю тъ... Хорошо! (вслухе). Воспользуемся счастли­вой минутой,— и поскорке выйдемъ изъ хлопотъ ..Б к р в и л ь (про себя). Послушаю!..Д о р в а л ь (про себя). Послушаю!..Ж е м е с т . Признаюсь: я обожаю, я безъ ума отъ этихъ добрыхъ господъ! Но имъ обоимъ никакъ нельзя жениться на одной д'Ьвушк’Ь ... Это неловко... Та к г  подумаемъ же,которому прежде я долженъ помочь завладеть Эмил1ей___Гм ъ !.. гмъ!.. (глядя на Береги я , протягиваете р уку кг 
Дорвалю). Л-квая, или правая восторжествуетъ? (Дорваль 
кладете ему вз правую руку кошелекsj. Гмъ!... признаюсь: меня чувствительно перетягиваетъ на правую сторону... 
(Берви.гь кладет  ему ш иелекз вз лгьвую руку). Гмъ!.. в'ксъ д'клзется равенъ!.. я не люблю кривить душой.Б е р в и л ь  (тихо ему). Если я не перев-кшу, то прибью тебя до полусмерти,— и повышу!Ж е м е с ъ . Гмъ! Эти полпов'ксныя слова перетягпваютъ меня на вашу сторону!., (встаете, разсматриваетв Дор- 
валя , даете ему знаке и подходите кв зрителяме). Господа, если вы смотрите, такъ сделайте одолжеше, не толкуйте въ худую  сторону моихъ поступковъ; это мой чистый до ходъ. Я ув-кренъ, господа, что въ судейскнхъ палатахъ съ васъ брали гораздо больше, ч'кмъ я теперь. 'Гсъ! молчите же, ради Б ога!.. В’кдь я половину пожертвую на богоугод ныя заведешя. (Бервилю скрытно). Послушайте, сударь, я открылъ важную тайну!..Б е р в и л ь. Что такое?Ж е м е с ъ . И вы не догадываетесь?..Б е р в и л ь. Н'Ьтъ,Ж е м е с ъ. Знаете ли, гд к мы теперь?..Б е р в и л ь . Гд"к?Ж е м е с ъ . Т съ ! . .  Давно въ Белерив'к/у вашего тестя!



Б е  р  в и .1 ь. Неужели? зтотъ за м о к ъ ?...Ж е м е с ъ . Г. Доримонта.Б е р в и л ь. А  этотъ Рапинье?..Ж е м е с т ». Онъ самъ-то и есть. Т съ !.. вей въ этомъ замкй переодйты!Б е р в и л ь. Да для чего же этотъ маскарадъ?Ж е м е с ъ . Нтобъ узнать васъ хорошенько, — н вйрнйе сдйлать выборъ.Б е р в и л ь. Быть не можетъ!Ж е м е с ъ . Помилуйте, вамъ давно известно, что г. До рпмонтъ человйкъ странный; онъ на все способенъ.Б е р  в и л ь .  Впрочемъ... точно, это отъ него станется.Ж е м е с ъ . А чтобъ во всемъ успйть, для этого онъ вейхъ подговорилъ быть съ нимъ за одно. Однако-жъ. отъ его людей я вынйдалъ эту проказу.Б е р в и л ь . Немудрено... я и самъ кое-что замйтилъ...Ж е м е с ъ . Т и ш е!., несмотря на то,что ночь темна, они тотчасъ узнали о нзшемъ пр1йздй. А чтобъ вы заранйе не открыли этихъ хитростей, такъ вашъ тесть нарочно ско­рей ушелъ отсюда.Б е р в и л ь . Да, д а ... А  слышалъ ли ты, какъ часто онъ проговаривался май о своемъ замкй, о свонхъ людяхъ, о...Ж е м е с ъ . Нйтъ, сударь; я въ это время придумывалъ, какъ бы пособить вамъ.Б е р в и л ь  (ветерану). Онъ не утверждаетъ моихъ словъ, стало быть не думаетъ обмануть меня.Ж е м е с ъ . Главное несчасНе въ томъ, что вы прМзхали вмйстй.Б е р в и л ь . Да, да, твоя правда.Ж е м е с ъ . Т с ъ ! тише! Я узналъ, что Дорваль больше нравится тестю.Б е р в и л ь . Возможно ли?Ж е м е с ъ . А вы дочери.Б е р в и л ь . Н у, хоть за это спасибо!



Ж е м е с т ». Такъ нэмъ всЬмъ троимъ теперь надо посо- вЬтоваться. Я разбужу его. .Б е р в и л ь . Т с ъ ! не тронь! Ты все испортишь. Надобно его удалить отсюда.Ж е м е с ъ. Да какъ?Б е р в и л ь. Еслибъ я м огъ...Ж е м е с ъ . Ссудить его своей коляской? Да нЬтъ не­возможно, онъ сейчасъ догадается.Б е р в и л ь. Н’Ьтъ. рЬшено! больше намъ не остается ни­какого средства.Ж е м е с ъ  (подумаво). Послушайте: Дорваль не догаднлся ли, что онъ ужь у Доримонта?Б е р в и л ь . НЬтъ , нЬтъ .Ж е м е с ъ . Такъ онъ увЬренъ. что вашъ тесть за 4. мили отсюда?Б е р в и л ь . Конечно.Ж е м е с ъ . Т съ ! прекрасно! наша взяла! Онъ сейчасъ уЬдетъ отсюда.Б е р в и л ь . О , это мнЬ и нужно.Ж е м е с ъ . Такъ притворитесь спящимъ, примечайте и слушайте хорошенько, что я стану говорить...Б е р в и л ь  /развалясь1. Хорошо, начинай.Ж е м е с ъ  /'толкая Дорвал я). Г . Дорваль! г. Дорваль!Д о р в а л ь  (просыпаясь нс вдругзК Ну,  что такое?Ж е м е с ъ . Тиш е, ради Бога тише! Намъ не надо те­перь терять ни одной минуты.Д о р в а л ь . Что сдЬлалось?Ж е м е с ъ . О нъ заснулъ очень крЬпко!Д о р в а л ь . Такъ что-жъ?Ж е м е с ъ . Я его увЬрилъ, что мы у Доримонта.Д о р в а л ь . Какимъ образомъ?Ж е м е с ъ . Тише! онъ заснулъ —  придумывая, какъ бы васъ удалить отсюда и дать намъ свою коляску,— пользуй­тесь, сударь, этой минутой.Б е р в и л ь (про себя). Хорош о, хорошо!



b 1JUI1 UJ .11 л д .ш .и  и,Д о р в а л ь . А  если ты меня обманываешь?Ж е м е с ъ. Клянусь вамъ моею неподкупною честыо!Б е р в и л ь. О , бездклышкъ!Ж е м е с ъ . Украдьте у него тихонькоклгочъ изъ кармана отопремъ дверь, сядемъ въ коляску и полетимъ сломя го­лову!Б е р в и л ь (про себя, способствуя вынуть ключе изз 
жилета). Счастливый путь!Д о р в а л ь . Но я боюсь, онъ проснется...Ж е м е с ъ . О , н 1л"ь ,  н-ктъ! вЬдь вы знаете, что онъ по­рядком!. выпилъ...Б е р в и л ь (также). Точно, точно!Д о р в а л ь . О нъ, кажется, что-то сказалъ?..Ж е м е с ъ . Бредить!Б е  р в п л ь (притворяясь, будто бредите). Д а ... я пьянь!., я остаюсь дом а... оставляю Эмилио... а ты убирайся... и оставь меня!..Д о р в а л ь  (взявз ключе). Оставляю ... и благодарю!Б е р в и л ь  ( смтьясъ тихо). Я едва удерживаюсь...Ж е м е с ъ  (тихо ему . Тсъ! не шевелитесь!..Д о р в а л ь  (убгьгая). Поб’кгу, cKopte! а чтобъ не было еще остановокъ, такъ запру оттуда хорошенько дверь. Спасибо, Жемесъ! вотъ за работу! (бросаете ему кошелеке 
и уходите).

ЯВЛЕШЕ XVI.Т'Ьже, кромю Дорвали.Б е р в и л ь . Н’Ьт ъ , не могу больше терпеть! ха! ха! ха! Ж е м е с ъ  (бтьжитя Ко дверяме). Ай! ай! запираетъ дверь. Г . Дорваль! Послушайте!..Б е р в и л ь . Что ты? что ты? молчи! пусть его 'кдетъ съБогомъ! ■>Ж е м е с ъ  (ее замтиательствгь). Да я .. .  вотъ видите... я ... х о ч у ... всторону/ вотъ б'к да: теперь я проиалъ.



Б ЕР в ил ь .  Чортъ возьми, съ какимъ длиннымъ носомъ останется Дорваль. Не правда ли, Жемесъ? ха , ха , ха. Ж е м е с ъ . Да-съ, надули же вы его! ха! ха! ха!Б  е р в и л ь. Спасибо, Ж емесъ!.. Спасибо!Ж е м е с ъ . Помилуйте-съ!.. я изъ кожи л^зъ, чтобъ до­казать вамъ мое усерд1е.Б е р в и л ь. В иж у, вижу.Останься же со мной.Ж е м е с ъ .Остаться? (всторону) ой, ой, ой!Б E Р в и л ь.Дорваль! счастливый путь!..Ж е м е с ъ  (про себя).Нельзя-ль въ окно прыгнуть?Б Е Р В И Л Ь.О, Джемсъ! ты молодецъ!Ж  е м е с ъ (т о себяиСпаси меня, Творецъ!Б Е Р в и л ь.Соперника съ умомъ,Ты пошлымъ дураком ь Отправилъ!Ж е м е с ъ (показывая па него палъцемв .Оставилъ!ЯВ1ЕН1Е X V II.Т4же и  Юл1я, пот ом*  Раннньс, Кавннетъ и слуга.Ж е м е с ъ . Браво! дверь отворяется!... (хочешь у  Идти). Б е р в и л ь. Ни ш агу отсю да!.. (\увидя Ю лт ). А это пре­лестная Эмгш н!.. Г м ь !.. надо ей понравиться... Гмъ! (охо­
рашивается).



Ж е м е с ъ . Да, д а ,уж ь постарайтесь...Ю л я  (входить робко). Кажется они отъ насъ уехали...
, увидя Бервиля). Лх'ь, Боже мой! извините... я уйду..Б е р в и л ь (рассматривая). Прелестная Э м и .пя!... поз­вольте миф... Гмъ!.. я такъ счастливь!. .  Гмъ!Ю л I я. Помилуйте... извините меня!.. Ваша коляска съехала со двора... и я думала, что ужь васъ здФсь н^тъ.Б е р в и л ь . Божественная Эми.пя!.. Я зд1;сь... Я готонт, упасть къ ногамь вашимъ!.. Не притворяйтесь,— я давича увид’Ьлъ васъ,— и теперь знаю все!., моя д уш а!.. Гмъ! — Мое сердце!.. Гмъ!.. прелестная Эми.пя!..Ю л 1 я. Эмнл'|я!.. кого вы называете Эмил1ей?..Р а п и н ь е  (входить и св hum s К авинет ). Ю.пя! Юл in! гд'К ты?.. Зач'бмъ ты ушла отъ насъ?..Ю л 1 я (бгьжитв кв от ц у. Я здТсь, батюшка!..Б е р в и л ь . Прошу покорно! Они думаютъ, что я их ь не узналъ.К а б и н е т ъ.  НХпя, ваше излишнее любопытство д-Ь- лаетъ MHi; маленькую непр1ятность.Ж е м е с ъ  (про себя). Охъ, худо!Б е р в и л ь  (хочете обниматься). Милости просимъ, лю безный мой тестюшка...Р а п и н ь е , Ю л 1я и К а б и н е т ъ . Тестюш ка!., что? что?., тестюшка? (отступают»).Б е р в и л ь . Кончено: позвольте васъ обнять!.. Жаль, что вамъ не удалось, не удалось! МнЪ все известно! Не уда­лось!.. ха , х а , ха! Вы пре.иобезный человФкъ, г. Дори- монтъ! (Рапинье и Ю .пя еще отступаютв ев молчанги).Ж е м е с ъ  'убт ая). ГНггъ, ни минуты не осталусь! Уве­ду остальныхъ лошадей и оставлю ихъ па свобод'Ь. (убп>- 
тетв скрытно).Б е р в и л ь . БезцТнная Эми.пя!.. я надеюсь, что вы сде­лали MHt честь... (цгьлуеш р уку и расшаркивается). О , я вижу, что вы всЬ вн1; себя отъ удивлежя. То-то же! Ваша



маскарадная загЬя не удалась. Не угодно ли переодеться? Признаюсь, вы вовсе не интересны въ зтихъ костюыахъ.Вы мой тесть, а я вамъ зять,Вотъ вполн'Ь моя нев'Ьста;Такъ позвольте вамъ сказать,Что тутъ шутки не у ягёста!
(Юлш).Завтра я на васъ женюсь И не буду сумазбродомъ,Расплачусь и распрощусь Я съ израильскимъ народомъ!Я у васъ покой найду...Что-жъ стоите вы? садитесь!..Р А  I! И Н ь Е, Ю  Л 1 я и К а в и н е т т .Прежде ляпе в проспитесь,Потому что вы въ бреду!

'Ухооятв с& хохотом s. Бервиль во болшомь у отлети 
остается один о. ЗанавпСо опускается,.



Д'ВЙСТВГЕ ВТОРОЕ.
Театръ представяяетъ богатую комнату г. Доримонта, мебельштофная.

У Т Р О .

ЯВ1ЕН1Е I.Г. Доримопть, Блезъ и шъсколько слую .Д о р и м о н т ъ  (смотря на письмо). Признаюсь: зто не­ожиданное письмо невольно застанляетъ меня призадумать­ся. {Блезу). Ты говоришь, что тебе отдалъ его мзльчикъ?Б л е з ъ . Да-съ; онъ получил, его отъ какого-то незна­комца; а какъ онъ ув’Ьрилъ меня, что коротко знаетъ домъ вашего управителя, то мы разменялись съ нимъ посылка­ми,— и я прибежалъ скорее назадъ.Д о р и м о н т ъ . Хорошо! (про себя). Все гь лучш ему! И я очень благодаренъ судьбе, что она помогаетъ мне въ те- перешнихъ обстоятельствахъ. Прочту ещ е. (Читаешь). «Всегдашняя моя привязанность къ вашему благородному «дому, особливо къ прекрасной Эмилш( —  заставляет!, меня «предуведомить васъ, что нынешняго утра, одинъ молодой



человекъ известный дурнымъ поведешемъ, узнавши о вэшихъ намерешяхъ, явится къ вамъ подъ именемъ ва­шего зятя; на немъ будетъ мундиръ того же полка, онъ запасся всеми убедительными доказательствами; конечно будетъ выдавать себя за одного изъ двухъ о<1>ицеровъ, ожидаемыхъ вами. Примите меры и не верьте ничему». Это не шутка! (слугамь) Что? все ли вы здесь?Б л е з ъ. Все собраны.Д о р и м о н  т ъ  (ходить во безпокойствгъ). Х ор ош о... с т у - п а й т е!... петь, постойте! (про себя) Какая досада! Я ни- какъ не могу въ скорости ничего придумать... Еслибъ я узналъ объ этомъ хоть тремя днями раньше, то принялъ бы этого самозванца, какъ должно!... Слакею)  Ты поди и спрячься на конце аллеи, (другому) Ты будь на главномъ дворе. /'Блезу) А ты примечай еъ башни, —  и какъ скоро увидишь пр1езжаго, беги ко мне сломя голову!Б л е з ъ. Слуш аю, сударь.Д о р и м о н т ъ .  Л главное: если кто пр1едетъ въ каре­т е , то только что выйдетъ изъ нее, сейчасъ лошадей вы­прячь, карету въ сарай, — и чтобъ никакихъ следовъ не было. (про себя) Бервиль и Дорваль люди молодые, воен­ные, они могутъ выдти изъ границъ и поступить очень худо съ этимь плутомъ. Я лучше скрою его отъ нихъ и допрошу молодца наедине. 'Слугамь) П у, что-жъ вы стои­те, дураки? Слуги хотят» уйдти). Постойте! Смотрите-жъ, чтобъ ни кому не было известно, когда пр1едетъ мой зять. Первый, кто изъ васъ проболтается, безъ всякихъ оправ- данш со двора долой. Ступайте! (Слуги уход ять).ЯВЛЕН1Е II.Доримонтъ гг Блезъ.
Д о р и м о н т ъ . Поди, позови ко мне Эмилио.Б л е з ъ . Сейчасъ, сударь. (Уходить).Ггигогыгвъ. Ткатгъ. Т. V. 17



Доримонтъ одинъ , потомъ Э«шл1я.Д о р и м о н т 'ь. Теперь я покоенъ!.-. Я продержу моло- даго повесу подъ замкомъ до подписки свэдебнаго догово­ра. Потомъ мы объяснимся; а теперь надо узнать, по ка­кой причине Эми.пя переменилась съ те.хъ поръ, какъ я далъ решительное слово выдать ее зимужъ. Она сделалась печальною, задумчивою... Странно! Но вотъ и о н а!... Не скажу ей ни слова о безънмннномъ письме.
(Э м гш я  входить, задумавшись>.Д о р и м о н т ъ .  Здравствуй, мой другъ! Что ото? Ты, ка­жется, сегодня еще печальнее...Э м и л I я. О нетъ, батюшка.Д о р и м о н т ъ . Невесте надобно быть веселой! Да, се­годня пр!едетъ твои женихъ.Э м и л I я (нтьсколько испугавшисьj .  Мой ж ен и хъ ?... А хъ , батюшка, зачемъ вы это говорите?... Я его еще и въ гла­за не видала, а вы ужь думаете, что этотъ жеиихъ не лременно будетъ м ой ...Д о р и м о н т ъ  (впадая вд ргьчь, .  Мужъ!Э м и л I я. А хъ , батюшка!Не говорите мн*Ь: онъ твой!Пустымъ надеждамъ я нев’Ьрю;Mub легче быть всегда одной,Ч'Ьмъ перенесть любви потерю.Не верьте женихамъ таким » ,Иной иргЬдетъ, скажетъ слово,Потомъ отправится къ другимъ И я—останусь ждать друга го.Д о р и м о н т ъ . Вздорь, сударыня, вздоръ! Этого съ вами не случится. Впрочемъ, я уверенъ, что судьба са­мая опытная распорядительница въ этихь случаяхъ. Вся­кая женитьба есть ничто иное, какъ лотерея.Э м и л ш .  Помилуйте, батюшка, что вы?

ЯВЛЕНИЕ III.



Д о р и м о н т ъ . Да! кто мне поручится, что ты будешь счастлива, выйдя за любезнаго тебе человека?Э м и л 1 я. Однако-жъ, батюшка... если я чувствую ... Д о р и м о н т ъ . Твое однапожь и если, ровно ничего не значатъ! Скажи-ка, отчего ты сегодня такъ грустна? Э м и л я . Я видела... довольно странный сонъ... Д о р и м о н т ъ . А! сонъ! а хороший, или дурной?Э м  ил 1 я. О , самый пр1ятный и интересный! Представь­те себе: мне снилось, будто я была на 6a.i1; у г-жи Дор- санъ...Д о р и м о н т ъ . У которой мы на яву были всего одинъ разъ?Э м и л I я, Да-съ; шесть мЬеяцевъ тому назад ь. Д о р и м о н т ъ . Ч то-жъ п о т о м ъ ?Э м и л я .  И будто тотъ молодой человекъ... Д о р и м о н т ъ . А ! ужь непременно молодой!Э м и л я .  Тотъ самый, о которомъ я вамъ такъ часто разсказывалэ.Д о р и м о н т ъ . Да, да, помню, ужь очень часто. Далее?.. Э м и л I я.Мне снилось, будто онъ со мной На этомъ балЬ веселился,Клялся, что для однойОнъ видеть свегь большой рЬшился.Ахъ! какъ понравился мне онъ!И какъ заманчнвъ этотъ сонъ!* **Потомъ, какъ стали танцовать,Онъ снова мне въ любви поклялся.А чтобы клятвы олравдать,Увеаъ меня и обвенчался!Л.чъ! какъ онъ добръ, какъ чостевъ онъ!И какъ мне жаль, что эго сонъ!Не правда ли, батюшка?... ведь это очень жаль?... Д о р и м о н т ъ . Неправда, сударыня! неправда! Прош у покорно! Такъ воть причина твоей сегоднишией грусти? Э м  ил I я. Да, батюшка, и теперь я бы очень хотела...17*



Д о р и м о н т ъ . Чего еще?Э м и л я .  Чтобъ супругъ мой...Д о р и м о н т ъ . Н у?...Э м и л i я. Былъ иохожъ на этого молодаго человека.Д о р и м о н т ъ . Вотъ что! Л мы даже не знаемъ, какъ и здвутъ его. Впрочемъ, все къ лучшему! И чтобъ скорее сделать развязку твоей драматической скуки, такъ я со­ветую тебе не ребячиться и забыть своего отчаяннаго танцора, который вероятно въ тотъ же вечеръ и другимъ красавицзмъ напевалъ тоже самое, что и тебе.Э м и л я .  1И;тъ, батюшка! онъ, я уверена, не реш ится...Д о р и м о н т ъ . Вздоръ! молодые люди на балахъ всегда слишкомъ решительны.ЯВЛЕН1Е IV.ТЪжс ?/ В л езь, вб/маетъ.Б л е з ъ. Пр№халъ! пр1Ьхалъ!Д о р и м о н т ъ . Кто? въ чемъ?
Б л е з ъ . Ж енихъ, въ коляске.
Д о р и м о н т ъ . Хорошо! (Эм и л ш ) А  ты, мой другъ, уйди въ свою комнату,— и будь уверена, что судьба все делаетъ къ лучшему! Э м и л 1 я.Извольте, я иду,Но лучшего не жду:Быть можетъ въ немъ найду Другаго,И на мою бЪду Дур наго! *Но впрочемъ, такъ н быть, Чтобъ васъ не огорчить —Не буду говорить Ни слова!Для вас*— я всЬхъ любитьГотова! (Уходит* .



Доримонтъ, Влезь, HoTapiycb и потомъ Дорваль.Д о р и м о н т ъ  гувидя нотариуса;. Н у, теперь посмот- римъ-ка на этого молодца... что я вижу! Да это HOTapi- усъ дуракъ!Н о т а р 1 у с ъ  (входя, кланяетсяJ .  Точно такт., сударь, это я ! ., .В л е з ь . И въ самомъ дЪл'1; нотар1усъ!Н о т а п у с ъ  (всегда говорите скоро]. Главное дЪло: поз­вольте мн1> засвидетельствовать вамъ свое почтен1е! II чтобь вы не дивились моему раннему пргЬзду, я долженъ вамъ предъявить —  что прискакалъ сюда съ однимъ моло- дымъ оФицеромъ, который назвалъ себя женихомъ вашей дочери. По главное д’Ьло, я зам’Ьтилъ въ немъ большую привязанность къ животвымъ! Представьте: онъ сейчасъ пересадилъ меня въ свою коляску, какъ только заметилъ, что моя лошадь захворала. ( Увидя входящего Дорваля).ЯВЛЕШЕ У Г.ТЪже и Дорваль, преследуем ы й слугами.Н о т а р 1 у с ъ . Вотъ и онъ на лицо1 Честь имею пред ставить...Д о р и м о н т ъ  (про себя,. А! это верно тотъ самый мо- лодецъ. Хорошо!Д о р в а л ь  (раскланиваясь1. Г . Доримонтъ! позвольте мн-fc поблагодарить васъ за приглашеше! Я сынъ одного изъ лучшихъ друзей вашихъ,— ч смею надеяться... ч т о ... скоро... буду принятъ, какъ должно... въ ваше семейство... 
(оглядываясь). Ее здесь н'Ьтъ!...Д о  р и м о н т ъ  (ст орон у). Онъ говеритъ про себя.H о т а р i у с ъ (показывая бум агу1. Г . Доримонтъ! глав-

ЯВЛЕН1Е У.



ное дкло, теперь— именемъ, прозвшцемъ и достоинствами, надо добавить этотъ договора, который я заготовить.Д о в и м о н т ' ь  <nomapiycyL Хорош о, садитесь! (Нота- 
piycs садится). Неужли этотъ старый дурэкъ съ нимъ въ заговоре?..-Д о в в а л ь. Однимъ словомъ, г. Доримонтъ, я рекомен­дуюсь вамъ, какъ будущий вашъ зять.Д о р и м о н т ъ  про себя). Этотъ молодчикъ мне очень подозрителен!....Д о р в а л ь  (про себя). Что это? какой холодный пр1емъ!Д о р и м о н т ъ . Возьмемъ свои меры. /Слугами)  Велите выпрячь лошадей, коляску въ сарай, — и никому ни слова! 
(Слуги уход ятя).И о т а п у с ъ  /вставая). Что это значить?...Д о р в а л ь  (тоже). Ж ениху, этакой пр1емъ!.. Странно!.. 
(Нотар'гусъ садится).Д о р и м о н т ъ . Теперь позвольте спросить, кто вы та­ковы?Д о р в а л ь  (во заммиательствгъ). Простите мне, что я . .. не предупредилъ этого вопроса, н о ... счастте опередить соперника... желаше увидать прелестную Эмилио.Н о т а р т у с ъ  (вставая^. Точно-съ, могу засвидетель­ствовать, что въ нихъ это желаше я видклъ въ силыюмъ градуск. (Садится).Д о р и м о н т ъ (вт ороиу). Онъ заминается... точно, онъ самозванецъ!Д о р в а л ь . Меня нэзываютъ Дорвалемъ.Д о р и м о н т ъ . А ! Дорваль!..Д о р в а л ь . С ынъ вашего друга.Д о р и м о н т ъ . Хорошо! (nomapiycy) А вы давно ли та- кимъ образомъ отправляете должность HOTapiyca?II о т а р 1 у с ъ (вставая). Лктъ двадцать, —  и главнее дело, смею васъ уверить... (садится).Д о р и м о н т ъ  /Дорвалю). Вы точно человЬкъ военный.Д о р в а л ь . Какъ видите.



Д о р и м о н т ъ  fnom apiycyj. Скажите, ны всегда честно исполняли свой долгъ?Н о та р I у с т> {опять вставая). Вотъ странный вопросъ HOTapi у су !Д о р и м о н т ъ  (Дорвалю). А вы. сударь, всегда ли до­рожили честью мундира, который теперь носите? (Нота- 
piycd садится ’.Д о р в а  л ь 'всторону . Что это значит ь?Д о р и м о н т ъ  fm m a p iy cyi. Г . нотар1усъ, ты взялся за дЪло безчестное!И о т а р [ у с ъ /вскакивая). Государь м ой!... Глав т е  д+.ло прошу не обижать меня'.. (садится ■Д о р и м о н т ъ  (Дорвалю '. И вамъ стыдно прибегать къ такимъ низкимъ поступкамъ!Д о р в а л ь. Государь м ой!...До и м о н т ъ  (uomapiycy). Прошу не вводит , ко м rfc богъ знаетъ кого!П о т  а р ! у с ъ  {всегда встаете и садится). Государь мой!.. Главное д-Ъло, я .. .Д о р и м о н т ъ  {показывая Дорвалю его письмо). По все къ лучшему! Я обо всемъ предуведомлена....Д о р в а л ь  (узнавши свое письмо). Боже мой! Я самъ попалъ въ свои с1>ти!...Д о р и м о н т ъ . Aral онъ признается...Д о р в а л ь . Проклятое письмо!Д о р и м о н т ъ  Оно очень кстати предупредило васъ.Н о т а р i у с ъ (вставая). Главное дЪло, прошу меня вы­слушать...Д о р и м о н т ъ  {сердито ему). Главное д’Ъло: сидите и молчите!Д о р в а л ь . Позвольте мнЬ объяснить В 1м ъ ...Н о т  а п  у с ъ . Я этого молодаго человека, хоть и вижу, 
но главное д’Ъло— не зн а ю !...Д о р в а л ь . Г . Доримонтъ, это маленькая хитрость съ моей стороны...



Д о р и м о н т ъ .  Вт. которой вамь никогда не удастся» успеть!Н о т а р  гу с ъ. Однако-жъ, я обязанъ заспидетелы-г-.»»- вать...Д о р и м о н т ъ . HoTapiyc'bl молчать! /садится).Д о р  в а  ль. Сделайте милость, выслушайте...Д о р и м о н т ъ . Г. ОФИцеръ!Д о р в а л ь . Я въ двухъ словахъ могу объяснить . .Н о т  a p i  у с ъ  ( выразительно) .  Предъявляю, присягаю свидетельствую, утверждаю, — и главное дело протестую: что обвиняемый мне вовсе незнакомъ. (садится .Д о р в а л ь . Клянусь вэмъ, что Дорваль!...
ЯВЛЕН1Е VII.ТЪже м Жемесъ.Ж е м е с ъ  ( Дорвалю, . У фъ! поздравляю васъ оть чистагс сердца! Вашъ соперникъ остался съ носомъ! Mot почтпше’ Где же ваша супруга? Где ея приданое? Подписана лв контракта?Д о р в а л ь . В отъ и мой слуга, онъ за меня монета, поручиться...Д о р и м о н т ъ  (Блезу). Возьмите сейчасъ подъ при- смотръ этого молодца!Ж е м е с ъ . Кань! не говоря худаго слова?Н о т a p I у с ъ (подходя кз Доримонту). Главное д^ле позвольте мне взглянуть на это письмо...Д о р в а л ь . Это дьявольское письмо, писалъ я самъ.Д о р и м о н т ъ . Н у, часъ отъ часу не легче.Н о т а г I у с ъ (комкая письмо не разгьвая рта). Гмъ. гм ъ !... м о ... н о ... н о ... н о ... «На немь будетъ мундиръ того же полка, и онъ конечно будетъ выдавать себя одного изъ двухъ ОФпцеровъ, ожидаемыхъ вами!» а!Д о р в а л ь . Но чтобъ васъ уверить, такъ вотъ письме?



которое я полумиль отъ в а сь ... , ищете у  себя;. Оно выве- детъ васт> изт. с о м н е т я ...Д о р и м о н т ъ . Ну, покажите-ка мне это письмо.Д о р в а л ь  Спродолжая испить). И даже мои бумаги...Д о р и м о н т ъ . Очень хорошо, покажите и бумаги...Н о т а  р I у с ъ . Да, главное дело, бумаги!...Д о р в а л ь  (продолжая искать). Боже мой!... возмож- яо-ли?...Д о р и м о н т ъ . Возможно-ли, ничего не бывало!Н о т а р 1 у с ъ . Какъ! главное дело бумагъ-то и 1гЬтъ?...Д о р в а л ь . Виноватъ! поспешность... съ какою я по- скакалъ къ вамъ... Какая досада!... я ихъ забылъ!...Д о р и м о н т ъ . А! такъ не угодно-ли вамъ, пока у меня кончатся домашшя дела, побыть въ этой комнате, где вы не увидитесь ни съ Бервилемъ, ни съ Дорвалемъ; однимъ словомъ, васъ не выпустить изъ моего дома, пока не иод. пишутъ контракта...Д о р в а л ь . Какъ, г. Доримонтъ, вы лишаете меня всехъ средствъ къ оправдашю?...Ж к м е с ъ  (тихо ему). Тсъ! уйдите, уйдите отсюда, я нашелъ средство; вы будете оправданы.Д о р в а л ь . Какъ!Ж е м е с ъ  (тоже). Пойдемте въ садъ! (про себя) Я не релезу и черезъ заборъ, если надо будетъ.Д о р в а л ь . Жемесъ! не выдай меня! (Доримонту) Я знаю, чкмъ буду обязанъ отцу Эмилш, а потому надеясь на ваше благоразум1е, —  уверенъ, что вы не кончите столь важнаго дела, не узнавъ основательно— кто правь, кто в и ­новатъ.Н о т а п у с ъ . Да, да, это главное дело!Д о р в а л ь . И такъ, я повинуюсь— иду, и надеюсь, что вы скоро увидите свою ошибку. (Уходите се Жемесоме/



ЯВЛЕНИЕ T i ll .
Т4же, кром/ь Дорваля «  Жеиеса, потомъ Зми.пя.Д о р и м о н тъ  (Блезу). Увидимъ! увидимъ! Ступай запри садовую решетку,— и никому безъ моего приказашя не от­пирай! (Блезе уходи т е.

(Э м и м я  входите).Д о р и м о н т ъ . А ты зачЪмъ пришла, сударыня!Э  м и л I я. M iit сказали, что пргЬхалъ какой-то молодой челов-Ькъ, и я хотела посмотр1;ть—похожъ ли онъ?...Д о р и м о н т ъ . Не пргёзжалъ никто, сударыня! Да я не хочу, чтобъ и пргёхалъ кто нибудь! Не см1:йте пи думать, ни говорить объ этомъ, сударыня! Слышите-ли?Э м  и л I я. Слышу, батюшка.Б л е з ъ  (возвращается). Г . управитель съ дочерью, съ женихомъ ея,— и еще съ какимъ-то молодыми ОФИцеромъ.ЯВЛЕЙ1Е IX .
Tiate, Рапниье, Кавиветъ, НЫн, Ф1орегь входята по- 

спгьшно, потоми Ю.Пя.Д о р и м о н т ъ . Зови сюда.Р а п и н ь е . Милостивый государь! я...Д о р и м о н т ъ . Здравствуй, любезный Рапинье!Р а п и н ь е  (продолжаете клонят ся. и не знаете ото 
сказать). Добраго здоровья, г. Доримонтъ!... Все ли вы въ добромъ здоровья?... Какъ паше здоровье?... Здоровы ли вы?Д о р и м о н т ъ . Спасибо, спасибо, добрый Рапинье!К а в и н е т ъ  ( к л а н я я с ь Милостивый государь, я . . .Д о р и м о н т ъ . А! такъ это вы женитесь на Ю лш ?..К а в и н е т ъ . Если вы позволите...Д о р и м о н т ъ . Очень радъ! очень радь!Ю л 1 Я (присгъдап). Милостивый государь, я .. .



Д о р и м о н т ъ . Здравствуй, Юл1я; поздравляю тебя!..В е р в и  j  ь (хохочете за кулисами) .  Х а , ха, ха! Чортъ возьми! Да какъ же это мог.ю случиться?.,, ха, ха, ха!Д о р и м о н т ъ . [{то  тамъ еще?Р л п и н ь б . Это изволить забавляться npi-fcxaBuiifi съ нами ОФИцеръ, г. Бервиль.Д о р и м о и т ъ. А! Бервиль! молодецъ! первый прискакалъ!Б е р в и л ь  (входить весело). Браво! неожиданная, но совершенная победа! (ДоримонтуJ  Вы конечно г. Дори­монтъ? Дайте мн'Ь прижать васъ к ь моему сердцу!.. Вчера ве- черомъ я бесился, сходилъ съума, проклиналъ все и всЬхъ,— а, теперь вы видите меня въ радости, въ восхищений...Д о р и м о н т ъ. Точное изображеше своего отца! Только вы, мнЬ кажется, еще ветренa te  его вдвое.Б е р в и л ь . Т очно, точно, вы угадали. А! это, кажется прелестная Эми.пя? да? Честь им1ло явиться! (тихо отцу) Прелесть! нельзя-лн поскорЬй жениться?Д о р и м о н т ъ . О, nootca!Б е р в и л ь . Но позвольте узнать: в-Ьдь прежде меня ни­кто не являлся въ вашъ домъ?Д о р и м о п т  ъ. Никто, никто.Б е р в и л ь . Такъ я первый ир^халъ?Д о р и м о н т ъ . Первый, мой другъ.Б е р в и л ьБозподобно! очень радъ!И теперь, какъ поразсудишь,Точно, правду говорнтъ:Тише -Ьдешь—дальше будешь!Трудный путь я перепесъ,Но влюбившись въ вашу дочьиу.Сердце пылкое привезъ —На тележк-1) вь одиночку!
(Эмилш)Вы такь милы, что я самъ Это сердце, безг обряда Своеручио вамъ отдамь.Да и съ васъ возьму—что надо!



Д о р и м о н т ъ . Что? что такое?Б е р в и л ь. Виновагь, ничего, пош утил, немножко. Ахъ! увидя прекрасную Эмил1ю, я самъ не свой! и поневоле готовь болтать всяюй вздоръ.Э м и л I я (тихо Доримонту). Онъ совсемъ не похожа» на того, о комъ я вамт. говорила.Д о р и м о н т ъ  (тихо ей). Молчи!Ф I о р к т ъ (про себя). Т у п . что нибудь да кроется. Поищу г. Дорвала и уведомлю его обо всемъ. (Уходите 
незаметно). ЯВЛКН1Е X .

Т4же, нром/ь Фшрета.Б е р в и л ь. Ахъ! извините, мой любезный тестюшка: у меня ведь есть къ вамъ письмо отъ моего отца.Д о р и м о н т ъ . Очень радъ, где оно? Дайте-ка посмот­реть... (Нотариусу) А вы садитесь къ столу на свое ме­сто. (Homapiycd садится).Б е р в и л ь  (тихо Юлт). Неправда ли, она очень мила! 
(показывая на Эмимю).Ю л 1 я. О , вы 6o.rfce счастливы, нежели стоите. Но ска­жите, отчего же здесь не видать вашего соперника?Б е р в и л ь . Не знаю,— да и знать не хочу!К а б и н е т  ъ (входит между ними). А я вамъ объяс­ню, отчего его нетъ.Б е р в и л ь . Ну?К а в и н е т ъ. Верно онъ еще не пр1ехалъ.Б е р в и л ь . Какъ онъ догадливъ!Д о р и м о н т ъ  (Про себя). Теперь нетъ сомнешя, это Бервиль. Впрочемъ, хоть и нельзя, но я лучше хоткль бы иметь зятемъ того молодаго человека. Однакожь дЬло кон­чено, я не могу противиться судьбе, рисковать счаст1емъ дочери, (вслухд) Эми.ня! вотъ твой женихъ! Г . Бервиль! я



далъ слово вашему баткишск,— и сей же часъ нам'Ьренъ его исполнить.Б к р  в и л ь. О , еслнбъ вы знали, какъ ын Ь пр1ятна та­кая акуратность.Д о р н  мо н т ъ .  Такъ не угодно-лн подписаться на до- roBopt...Н о т а  п у с т .  Д а-съ ; это главное д’бло.Б е р в и л ь . С ь величайшимъ удовольств1емъ!.. Но что за ш ум ь?...
ЯВЛЕН1Е XLТйжс и Фшреть вdibtaems, потомъ Дорваль и Жемесъ.Ф | о р е т ъ . Какой-то ОФицеръ пргЬхалъ съ жокеемж.Б е р в и л ь  /еще не подписывая) . А!  это мой соперника.! ■ бЪдняжка! ха, ха, ха!

Ж е ме с ъ  f,войдяЛ Ай! ай!Б е р в и л ь  (смгьется, увидя Жемеса). Жемесъ! это ты бездЪлышкъ!...Ж е м е с ъ . Неужли мы опоздали?Б е р в и л ь  (увидя Дорваля1. Вотъ наконецъ и Дорваль! ха , ха, ха!Д о р и м о н т ъ ,  и о т л р 1 у с ъ и Б л е  з ъ. Дорваль!Б е р в и л ь . Да, да, это онъ! милости просимъ!Д о р в а л ь  (вошедши). Онъ назвалъ меня, прекрасно!Ж е м е с ъ  (тихо Доримонту). Слышнте-ли вы теперь, сударь?Э м и л 1 я /тихо отцу). Батюшка, теперь я вижу, что все къ лучшему! это тотъ самый молодой человека»...Б е р в и л ь (сз важностио подводите Дорваля кз Дор и- 
монту). Гмъ! Позвольте мн-1> представить вамъ лучшего моего друга, человека —  удивительно добраго, р1;дкаго ч е­ловека, который прН;халъ подписаться свид-Ьтелемъ.



Д о р в а т ь  (кланяясь). Я надЪюсь теперь, что вы yet- рн.тсь? Т-Ьмъ болГе, что это говорит ь вамъ мой соиерникъ.Б е р в и л ь. Г . Доримонгь! зам1;чаете-ли вы, какъ онъ груститъ, лишаясь прелестной Эмилш ?... Бедняжка! Ска­жите ему что нибудь въ yrtunenie...Д о р и м о н т ъ .  Право?Б е р в и л ь. Да, да! мн^ жаль его!...Д о р и м о н т ъ . Г . Дорваль! онъ проситъ меня, чтобъ я васъ ут^шилъ. Эмил!я! такъ это онъ, который во сн1>-го?В м и л I я (тихо отцу). Онъ, онъ, батюшка!Д о р и м о н т ъ . Дорваль! (подвозить его ка Эми.йи) Вотъ твоя невеста!Д о р в а л ь . Прелестная Эмил)я! (цплуетъ руку).
Б е р в и л ь . Помилуйте, что вы делаете?Д о р и м о н т ъ . Все къ лучшему! Выдаю Эми.пю за Дорваля!Б е р в и л ь . Прошу покорно! это почему?
Ж е м е с ъ . Да такъ-съ; мы прискакали гораздо прежде васъ.Б е р в и л ь . Возможно-ли?Д о р в а л ь . Да, любезный Бервиль, хоть меня и почли было зд"ксь за самозванца; но ты оправдалъ меня,— и теб1: я обязанъ своимъ счзсНемъ.Б е р в и л ь . А х ъ , я дуракъ! дуракъ!Д о р и м о н т ъ . Все къ лучшему!Д о р в а л ь . Я нашелъ въ Эмилш т у , которую давно искало мое сердце!Э м и л 1 я. Ахъ! какъ я счастлива!Ж е м е с ъ . Честь им'Ью поздравить! Ай, да Жемесъ!К а в и н е т ъ, Ю л 1 я и Р а п и н ь е  (кланяясь . Г . До­римонтъ!... Г-ж а Эмш пя!... Г. Дорваль! Позвольте и намъ поздравить в а ст ...Д о р в а л ь , Д о р и м о н т ъ  и Э м и л i я. Благодаримъ, благодаримъ васъ, друзья мои!Б е р в и л ь . ПрокляНе!!.. Впрочемъ... если я буду 6t-



ситься, такь асетаки ужь это не поможет-!.! Такъ и быть! Будь счастливт., Дорваль! Теперь мои долги опять пошли въ долгш ящикъ!Д о  р в а  ль. Успокойся, половину ихъ я беру на себя.Б е р  в иль.  Благородный другъ! О , теперь я весь твой!Д о р и м о н т ъ . 11 у, Эмил1я, кто изъ наст, правъ? О,  я твердо увкренъ, что на свктк все делается къ лучшему!Б е р в и л ь, А  что бы вы сказали, еслибъ я усп'клъ же­ниться на вашей дочери? В-Ьдь это очень легко могло быть.Н О т а р ! у с ь. Но главное д1;ло— этого не случилось.Д о р и м о н т ъ . О,  въ такомь случай, извините, я по невол-Ь долженъ бы былъ сказать...Б е р  в ил ь .  Что все къ худш ем у?... Ну, ну, говорите и думайте все, что вамь будетъ угодно; а я буду всЪмъ кричать: что у Дорваля такой тесть, какнхъ ие найдешь ныньче ни въ одной столиц^.Б е р в и л ь (/[орвалю).Ты всЬхъ у насъ счастлив-be покуда,Съ такой женой—кто счастья не найдеть,А главное: твой тесть осьмое чудо,Когда сполна сто тысячъ отдаегъ.Э м и л 1 я fп убл и т ).Но авторъ нашъ при вашемь снисхождении Огь крнтнковъ всегда себя спасегь,Оть васъ—его завнситъ улучшенье,Оть васъ—я все здВсь къ лучшему идегь!


